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ПРИМЕЧАНИЯ

1. Фунт — 453,6 г; галлон — 4,546 л. (Прим. выполнившего доработку.)

2. 4,3х5,2 м. Фут — 0,305 м. (Прим. выполнившего доработку.)

3. «Очерки об Индии» Кумарасвами. Видимо, автор подразумевает книгу «Танец Шивы. 14 очерков об Индии» индийского писателя и искусствоведа А.К. Кумарасвами (1877–1947).

«Дети воды» — книга английского писателя Чарлза Кингсли (1819–1875), написанная им для младшего сына. Это история маленького трубочиста, попавшего в мир существ, живущих в воде. Автор в форме сказки преподносит юному читателю сведения о природе.

«Эдда» — выдающийся памятник древнескандинавской литературы в прозаическом переводе.

«Путешествие Ансона». Книга английского адмирала Джорджа Ансона (1697–1762) «Voyage round tne World» (Лондон, 1748).

«История ирландской литературы» написана ирландским филологом и поэтом Дугласом Гайдом (1860–1949).

«Горшок золота» — популярная в те годы фантастическая повесть ирландского поэта и романиста Джеймса Стефенса (1882–1950).

«Стихи» Блейка. Уильям Блейк (1757–1827) — английский поэт и художник, представитель раннего романтизма. В его лирике переплетаются социальные мотивы с романтической фантастикой, критика общественного зла — с мистицизмом. В гравюрах к «Книге Иова» и в рисунках к «Божественной комедии» Данте заметно стремление мистически толковать эти произведения.

«Жизнь Блейка» — популярная, неоднократно переиздававшаяся книга английского биографа Александра Гилкриста (1828–1861).

«Лесные жители», «Пещерные жители», «.Морской наряд» и т.д. — неточные названия книг для детей американской писательницы Кэтрин Допп, популярно излагающей историю первобытных людей.

«Так говорил Заратустра» — произведение реакционного немецкого философа Фридриха Ницше (1844–1900), одного из идеологических предшественников фашизма. Некоторые взгляды и высказывания Ницше проникнуты ненавистью к народным массам.

«Книга океана» — труд американского биолога Эрнеста Ингерсолла (1852–1946).

«Альбрехт Дюрер», краткая биография. Альбрехт Дюрер (1471–1528) — великий немецкий художник, гравер, крупнейший представитель культуры Возрождения в Германии.

«Вильгельм Мейстер». Имеются в виду две книги великого немецкого поэта и мыслителя Иоганна Вольфганга Гёте (1749–1832): «Годы учения Вильгельма Мейстера» и «Годы странствий Вильгельма Мейстера».

«Во мраке ночи и во льдах» — книга выдающегося норвежского полярного исследователя и общественного деятеля Фритьофа Нансена (1861–1930), в которой рассказывается о плавании и дрейфе судна «Фрам» в высоких широтах Арктики. (Примечания ред.)

4. Панариций (от лат. panaricium — ногтоеда) — гнойное воспаление пальца в результате мелких повреждений (заноза, укол и т.п.). Различают панариций ногтевой, кожный, подкожный, сухожильный и костный. (Прим. выполнившего доработку.)

5. Сага о Деирдре — одна из самых популярных ирландских саг. Красавица Деирдр, просватанная в младенчестве за короля Конкобара и отказавшаяся впоследствии выйти замуж за старика, стала причиной кровопролития. (Прим. ред.)

6. Герберт Кларк Гувер (род. 1874) — реакционный политический деятель республиканской партии США. В 1919 году возглавлял АРА («Американская администрация помощи») — организацию, созданную якобы для оказания продовольственной и иной помощи странам, пострадавшим от первой мировой войны. Фактически же АРА занималась шпионско-подрывной деятельностью, боролась с революционным движением, укрепляя позиции американского империализма. Рокуэлл Кент иронизирует: их рацион питания на острове столь скромен, что необходима была помощь АРА. (Прим. ред.)

Гувер (Hoover) Герберт Кларк (1874–1964) — 31-й президент США (1929–1933), от Республиканской партии. В 1919–1923 гг. руководил АРА. В 1921–1928 гг. — министр торговли. (Прим. выполнившего доработку.)

7. А как же панариций у мальчика? (Коммент. выполнившего доработку.)

8. Монхеган — маленький остров в Атлантическом океане штат Мэн, США, где Рокуэлл Кент некогда жил и работал. (Прим. ред.)

9. Тсуга — род вечнозеленых деревьев из семейства сосновых. (Прим. ред.)

10. Косатка, или кит-убийца (англ. killerwhale), — представитель дельфиновых из подотряда зубатых китов, хищник, питающийся мелкими дельфинами, ластоногими, рыбой. Свое название получил от спинного плавника, имеющего изогнутую форму косы или сабли. (Прим. ред.)

11. В другой книге, «Саламина», Рокуэлл Кент рассказывает о Сьюарде и своих взаимоотношениях со сьюардцами. Кстати, там говорится и о результатах работы Кента на острове Лисьем:

«Так как он (городок Сьюард. — Н. Б.) находился на Аляске, то население его состояло из тех, кто приехал искать золото и не нашел его, из тех, кто нашел и истратил его, и таких, следующих за золотоискателями людей, как торговцы, содержатели отелей, содержатели борделей, содержимые в борделях и т.п. И все они дошли до последней крайности — были владельцами участков земли для застройки. Естественно, они объединились и образовали торговую палату, выпустили «литературу», выдвинули лозунг „Тихоокеанский Нью-Йорк“. И так как им больше ничего не оставалось делать, то они надели на себя обрывки своих надежд и уселись на собственные хвосты в ожидании несмышленышей. Им было обидно, что я прошел мимо болота размером 25 футов на 100 на „Большом бульваре“ и обосновался на острове. Думаю ли я, что там есть золото? Живопись? А это что такое? В худшем случае, решили они, я немецкий шпион, в лучшем — жалкий осел.

Кое-что из этих разговоров доходило до меня, но я не обращал внимания: я работал. Работу закончил почти через год. Запаковал весь намытый мною «песок», приехал в город и стал ждать пароход. В портовом складе внизу стоял ящик с моим «песком» — большой ящик со всеми моими работами. На крышке я написал крупным шрифтом сумму, на которую застраховал груз: „Ценность — 10 000 долларов“.

Пяльте глаза, банкроты, владельцы недвижимости! На земле есть золото там, где вам и не снилось. Они пялили глаза» (Рокуэлл Кент. Саламина, М., 1962, стр. 224 — см. нашу стр. — ldn-knigi.)

12. Ригель — горизонтальная, иногда наклонная балка или брусок в строительных конструкциях, каркасах. (Прим. ред.)

13. «Сухой закон» — закон о полном запрете на производство, продажу и потребление всех спиртных напитков, действовал в США с 28 октября 1919 по 5 декабря 1933. (Прим. выполнившего доработку.)

14. «Клаус большой и Клаус маленький» — сказка Андерсена. (Прим. ред.)

15. Особенно смешно в этой детской сказке, как Клаус маленький торговал убитой им бабушкой. (Коммент. выполнившего доработку.)

16. Френсис Галтон (1822–1911) — английский биолог, основатель лженауки об улучшении «человеческой породы» — евгеники, отрицавший возможность природного равенства людей и разделявший человечество на высшие и низшие расы. Рокуэлл Кент упоминает имя Галтона, намекая на то, что последним была разработана методика тестов и аппаратура для проверки различных способностей человека и, следовательно, рассуждения мальчика могут представлять для него интерес. (Прим. ред.)

17. ИРМ (Индустриальные рабочие мира) — профсоюзная организация США, сыгравшая большую роль в истории американского рабочего движения. С 1910 по 1916 год ею проведено более 120 стачек, в которых участвовало свыше 300 тысяч рабочих. В период первой мировой войны она возглавляла ряд массовых антивоенных выступлений американского рабочего класса, разоблачала предательскую деятельность реакционных профсоюзных лидеров. (Прим. ред.)

18. В 1520 году А. Дюрер совершил поездку в Нидерланды. Дневник, который он вел во время поездки, дает интересные материалы для характеристики взглядов художника и нидерландских нравов того времени. Цитируется по русскому переводу книги: А. Дюрер. Дневники. Письма. Трактаты. Т. 1, Л. — M.: Изд-во «Искусство», 1957, стр. 110. (Прим. ред.)

19. Речь идет о сражении американских федеральных войск с индейцами племени сиуксов 25 июня 1876 года на берегу реки Литл-Бигхорн. В сражении погиб командующий вооруженной экспедицией офицер Джордж Армстронг Кастер. (Прим. ред.)

20. Санта-Клаус — Дед Мороз. (Прим. ред.)

21. Для измерения температуры Рокуэлл Кент пользуется принятой в США шкалой Фаренгейта. В переводе на шкалу Цельсия это составляет около девяти градусов ниже нуля. (Прим. ред.)

22. Книга «Так говорил Заратустра» пользовалась в то время значительной популярностью. Из текста видно, что Кента привлекала преимущественно внешняя эмоционально-образная сторона произведения, идеи которого он истолковывает по-своему. Его сверхчеловек рвется ввысь не для того, чтобы попирать себе подобных; у Кента это символ стремления каждого человека достигнуть высшего развития собственных духовных сил. Звучащим иногда индивидуалистическим ноткам можно найти объяснение в других местах дневника: художнику трудно дышать в атмосфере лихорадочной борьбы за наживу, бессмысленной жажды накопления, и «чернь», о которой говорит здесь Кент, — это люди, находящиеся в рабстве у ненавистного ему капиталистического общества. (Прим. ред.).

23. 71 см. Дюйм — 2,54 см. (Прим. выполнившего доработку.)

24. В 1918 г. Р. Кенту было 36 лет. (Прим. выполнившего доработку.)

25. Видимо, речь идет о вступлении в должность на второй срок президента Вудро Вильсона (1856–1924). Рокуэлл Кент иронизирует по поводу того, что такое знаменательное событие для них не имело никакого значения. (Прим. ред.).

26. Это лозунги из «Декларации независимости США», принятой в 1776 году. (Прим. ред.).

27. Волк Фенрис — мифологическое чудовище из скандинавского эпоса.). (Прим. ред.).

